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B crarbe aHanmm3HpyeTcs TOYKA 3PEHHS COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB-TIEPEBOAOBENOB Ha KIACCH(HUKALIMIO BHIOB
HepeBoia B LIEJIOM U ONPEACIICHHE NIEPEeBOa C JIMCTA KaK CAMOCTOSTENIBHOTO BHAA MPO(ECCHOHAIBHON ASSTEILHOCTH B
qacTHOCTH. [IpuBeneHbl yOenuTenbHbBIE TOBOIBI MO BBIICICHHIO KaK OOLIMX, TaK U OTIMYHMTEIBHBIX XapaKTEPHUCTUK
HepeBoja ¢ JICTa ¢ IPYTUMHU BHAAMH IIEPeBOJa: ONMCAHBI 0COOBIC TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE IPH IEPEBOJE C JIMCTA
AyTeHTHYHBIX TEKCTOB, IPUYMHBI HX IIPOHCXOXKICHUS, @ TAK)KE KOHKPETHBIC ITyTH M CIIOCOOBI PEIICHHS MEePeBOTYESCKUX
npobieM. Boimensirorest  GakTopel, yeioxHsomue («HakTopel-MHHYC») U obnerdarorine  («(paKTophI-ILTIOCH)
BBHINIOJIHEHHE TiepeBosia ¢ JucTa. Onpenensrorcsi HEOOXOAWMBIE HaBBIKM W yYMEHHs, KOTOPBIMH JIOJDKHBI BIIaJeTh
00y4Jaronuecs Ui BHIMOJHCHUS 3pPUTEIBHO-YCTHOTO MepeBo/a (epeBoia ¢ JINCTa).

B crarbe BBIIENSAIOTCS ZBa OCHOBHBIX THIA INEPEBOJA C JIMCTA — YYeOHbIll U NPOPeCcCUOHANbHbI, A TaKKe HX
OTJIMYUTEJIbHBIE TPU3HAKUH C METOJMYECKOW TOYKH 3pPEHHUS, YTO IO3BOJISIET aBTOpaM OTHECTH 3TOT BHJ INEpeBOja K
CaMOCTOSATEILHOMY BULy MPO(eCCHOHAIBHOM AeATEIBbHOCTH NEPEBOJUNKA, TOCKOIBKY MEPEBOJL C JIMCTA TPEICTABISET
co00i, PEeXK/Ie BCEro, MEXbS3BIKOBOW MPOLECC, OCYLIECTBICHHE KOTOPOTO CBS3aHO C peajbHOMl KOMMYHHMKaTHBHON
cutyanueil. PaccmarpuBaeTcsi anroputM JACHCTBHIl NMPU HEpEeBOAE MHOS3BIYHOTO TEKCTA: O3HAKOMIICHHE C TEKCTOM,
«IpeNIepeBOTYCCKIN aHATM3» TEKCTa C BBISIBJICHHEM THIIA, )KAHPOBBIX M CTUIIMCTHYCCKUX NMPU3HAKOB, TEMBI M 00JIaCTH
3HAHWH MEPEeBOANMOrO MHOS3BIYHOTO TEKCTa, M JajbHelIas pabdoTa HaJ CO3JaHHEM TEKCTa-TepeBOsa. YKa3bIBAHOTCS
BCIIOMOTaTeJIbHbIE HCTOYHUKH MHGOPMAIMU Il oOecriedeHus «()OHOBBIX 3HAHWI» O MEPEBOAUMOM TEKCTE: CIIOBApH,
SHUMUKIIONEANY,  WHCTPYKIMH,  pa3jiMuHble  CIPABOYHUKHM M  PYKOBOACTBA.  PeKoMeHIyeTcss — CO3JaHue
TEPMHHOJIOTUYECKOT0 CJIOBAps-IJIOCCapUsi 10 Y3KMM  CIICIHAJIbHOCTSAM OOYy4YalomIMXCsi C UEJIbI0  MPEoJOoJICHHs
JIEKCUYECKOTO 0apbepa U OBJIaJICHUsI YaCTOTHBIM CJIOBAPHBIM 3aI1aCOM I10 ONIPEAEICHHOH CIeUaIbHOCTH.

KiroueBbie cnoBa: oOydeHHE MEpEeBOAY C JIMCTA, y4eOHBIH M NMpOQecCHOHANbHBIM TEepPEeBO]], MEPEeBOJ C JINCTA,
YCTHBIN TIEPEBOA, TEKCT OPUTHHAJIA, TEKCT IEPEBOa, BUIBI TEPEBOJIA.

METHODOLOGY AND TECHNOLOGY
OF PROFESSIONAL EDUCATION

V. N. Babayan, O. Yu. Bogdanova

On teaching sight translation as a specific type of professional activity
in professional communication sphere

The given article is devoted to the analysis of modern linguists and interpreters view on the classification of
translation types on the whole, and the definition of sight translation as a specific type of professional activity in
particular. Universal and specific characteristics of the sight translation with other types of interpretation are revealed.
Special problems of authentic text translation, their reasons and the ways of their solving are considered. Complicated
(minus) and facilitated (plus) factors performing sight translation are highlighted. The necessary skills for the students
to perform visual-oral translation are determined. The authors present two types of sight translation: the training sight
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translation and the professional one, thus enabling to consider sight translation as a specific professional activity. Sight
translation algorithm of actions is considered in the article: familiarization with the text, its «pre-translation analysis»
with type, genre, stylistic features, topic identification and the further work on the translation-text creation. Additional
sources of information are indicated in order to provide «background knowledge» about the authentic text, they are
dictionaries, encyclopedias, instructions, various reference books and manuals. It is recommended to create a
terminology dictionary for students’ specialties that help to overcome the lexical barrier and master the particular

specialty vocabulary.

Keywords: teaching sight translation, training and professional sight translation, interpretation, the original

(authentic) text and the translation text, types of translation.

Beenenune

CoBpeMeHHas cucTema BhIcIIero o0pa3oBaHus B
Poccumn xapakTepusyercsi cMEHON MapagurMbl MMOJI-
TOTOBKU KaJpOB, B PE3yJbTaTe€ KOTOPOH aKTyaJIbHOUN
CTAHOBUTCA IMOATOTOBKAa MOTUBUPOBAHHOTO U OTBCT-
CTBEHHOTO CIIEUAIIUCTa, 00JIQJAI0NIero COBPEMEH-
HBIMH TIPO(eCCHOHAIBHBIMA KOMITeTeHIsAME [baii-
6opomosa, 2020]. Ilo muenuto JI. B. baiibopomnoBoi,
B HACTOAIICE BPEMsI MPOUCXOAUT «...CYIIECTBEHHOE
W3MEHEHHUE IMO3UIMU CTYyAEHTa B 00pa3oBaTeIbHOM
mpoliecce: OH He O0yJaeMBblid, a OOydJaromuiics, TO
€CTh OpraHu3aTop COOCTBCHHOH 00pa3oBaTeIbHOMN
JesTeNLHOCTH. ..» [baiiboponosa, 2020, c. 68]. Cra-
HOBJICHHIO HOBOTO THIIAa MHHOBALMOHHBIX 00pa3oBa-
TCJIBbHBIX CHUCTEM MOXKET CHOCO6CTBOB3TI> IIOBBIIIC-
HHUE AKTHUBHOCTH W OTBETCTBEHHOCTHU BCECX CY6'I)CK-
TOB TpaHc(epa oOpa3oBaTENbHBIX TEXHOJOTHH, KO-
TOPBIH, B CBOIO OYepellb, PACLHIUPSIET METOIMYECKUE
W JUIAKTHYECKUE Pecypchl peallbHbIX 00pa3oBa-
TeNbHBIX MPakTHK [[py3nes, 2020, c. 62].

OueBuIHO, YTO HCIOJB30BAaHMUS TOJIBKO TPalu-
IITUOHHBIX CHOCO6OB O6yquI/I$I HEAOCTAaTOYHO B IIOA-
TOTOBKE OyIyIIUX CIIEIHAIHCTOB C Pa3BUTOH CyOb-
EKTHOCTBbIO, AaKTHBHOCTBIO M CaMOOpraHU3auuei.
[MoAroToBUTH COBpEMEHHOTO MpodeccuoHana, OT-
BETCTBEHHOTO 32 CBOIO JCATEIILHOCTh U €€ pe3ylbTa-
T, a TAKXE SIBJISIOIIErOCsS aKTHBHBIM OTKpHIBaTe-
JIeM 3HaHUs, MOXXHO TOJIBKO C HMCIOJIB30BAHUEM HH-
HOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, HAIICJICHHBIX Ha Qop-
MHUpPOBaHUE CYOBEKTHON MO3MIMHU OYIYIIETO CIEIH-
anucra [baiibopomona, 2020].

Ha npumepe HayuHoli nucuuiuiniel «Teopus ne-
peBona» win «llepeBogoBeieHre», B 3a7a4u KOTO-
POl BXOIUT U3yUYEeHHE 3aKOHOMEPHOCTEH MPOLECCOB
NEPEeBOAA, a TAKXKE PACKPHITUE CYIIHOCTH, XapaKTe-
pa u pETYIAPHOCTU MEXKDBAZBIKOBBIX ITEPEBOTYECKUX
COOTBETCTBUH PA3JIMUHOTO YPOBHS, MPOIEMOHCTPH-
pyeM 3¢ ¢EeKTHBHOCTh NPUMEHEHHsS] COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI B OOYYEHHH TEPEBOAY C JICTA KakK ca-
MOCTOSITEILHOMY BUIY MNpodhecCHOHAIBLHON Jies-
TENBHOCTU B cdepe npodheccCHoHaTbHOH KOMMYHU-
karu. OCHOBHBIMHU HENSIMA YI€OHOHN JTUCITUTLTHHBI
«[IpodeccroHaTbHO OPHEHTHPOBAHHEBIN TMTEPEBOI
SIBIISIFOTCS

— ¢opMHUpOBaHHE W PA3BUTHE Y OOYYArOIIUXCS
MIEPEBOTUCCKUX KOMIICTCHIIUH B cdepe mpodeccro-
HAJNTBbHOW KOMMYHHKALIWY,

— ¢opmupoBaHHe y 0OyYaIOMIMXCS HAYaJIBEHOTO
YPOBHSI KOMITETCHIIUH, 00ECIIeUnBAIOIINX pean3a-
U0 peepeHTCKON NESATENBHOCTH B OONACTH MpO-
(eccroHaIbHON KOMMYHHUKALKH.

OO6yuaromuiicsi, KpoMe MPOYEro, JAODKEH YMETh
OCYILECTBIAATh YCTHBIM IIOCJIEOBATEIbHBIN IIepe-
BOJ, 3pUTEIbHO-IMCbMEHHBII U 3PUTENBHO-YCTHBIH
mepeBox (mepeBon ¢ nucTta) B cdepe mpodeccro-
HAJILHOW KOMMYHHKAIIUU C COOIOEHUEM HOPM JIeK-
CHYECKOH OKBUBAJICHTHOCTH, CHHTAaKCHUECKUX H
CTUJIMCTUYECKHUX HOPM IEPEeBOA MHOS3BIYHBIX TEK-
croB [Trokuna, 2019, c. 139]. Tak, B COOTBETCTBHUU C
paboueii mporpammoit auciuiuuHbel «I[Ipodeccuo-
HaJbHO-OPHEHTHUPOBAHHBIN IEPEBO», KOTOpas SB-
JSIeTCSL. YacThi0 JOIMOJIHUTENBHON NpodeccHoHalb-
HOW MPOTPaMMBI MEPENOATOTOBKH KypCaHTOB 00pa-
30BaTEJIbHBIX OPraHM3alMi BBICIIEr0 0Opa30BaHUS
i npuoOpereHus HoBoil kBanmdukanun «llepe-
BOMUYMK B cepe NpodeccCHOHANTBHON KOMMYHHUKA-
uny, kKypcauTsl SIBBY T1BO 10mKHBI 3HATS!

— IpaBWja TOCTPOCHHUS WHOS3BIYHBIX (AHIIIO-
SI3BIYHBIX) TEKCTOB B cdepe mnpodheccHnoHaTbHON
KOMMYHHKAIINY;

— OCHOBHBIE CIIOCOOBI JOCTH)KEHHS DKBUBAJICHT-
HOCTH B MUCBMEHHOM M YCTHOM IIE€PEBOJIE C HHO-
CTPAaHHOTO (aHIIMICKOTO) SI3bIKa HA PYCCKUH H C
PYCCKOTO Ha WHOCTpPAHHBIN (QaHIIHICKUI) S3BIK H
nepeBouecKre TpaHchopMaIum;

a TaKk)Ke BJIaJeTh:

— METOIMKOH CaMOCTOSTEIbHOM paboThl 1O
(OpMHPOBAHHMIO W Pa3BUTHIO WHOS3BIYHON KOMIIE-
TEHIIMM ¥ KOMIIETCHIIUHM TepeBoja Juisi paboThl B
KadecTBe TIepeBOIUHMKA B cepe MpodecCrOHATBHOM
KOMMYHHKAIINK;

— METOMKON BEJCHMS ABYCTOPOHHETO IepeBona
Oecenpl BOCHHBIX CIEIMAJIHMCTOB, JIOMPOCA BOSHHO-
IUIEHHOTO, OTIPOCa MECTHBIX KHUTEJIEH;

— OCHOBaMH TIEPEBOMYECKOW CKOPOIUCH HpH
BBITOJIHEHUN YCTHOTO TOCIIEI0BAaTENLHOTO MepeBoa
C 3aIHUCSIMH.
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Kax Buaum, nepeBoj ¢ JUCTa Kak OTACIbHBIN ca-
MOCTOSITEJIbHBIN BUJ NIEPEBOAUCCKON NESATEIbHOCTH
BXOIUT B TepedeHb NMPOo(hecCHOHATBHBIX KOMIIETCH-
uit obydaromerocss o auciumuimHe «IIpodeccro-
HaJlbHO OPUEHTUPOBAHHBIN mepeBoa». Kpome Ttoro,
3pUTEIBHO-YCTHBIN MIepPEeBO/T/TMCEMEHHO-YCTHBIN
mepeson  (mepeBox ¢ Jaucra, anen.  Sight
Translation) kak oTienbpHOE 3aaHUE BXOIWT B YCT-
Hy10 yacTb U TOroBoro sk3ameHna 1o BBINICYKa3aH-
HOM NHCLUHWIUIMHE, COCTOSILEr0 U3 ABYX YacTel —
YCTHOW M MUCHMEHHOM, UeM U OMpENeNsieTcs aKTy-
aJbHOCTH HacTOsIell paGoThI.

MeTonsb! Hcce10BaHUSA

3puTeIbHO-YCTHBIN mepeBoa (mepeBox ¢ Ju-
cra, auen. Sight Translation) — ycrHelii mepeBoa
MMICBMEHHOTO TEKCTa, TO €CTh UCXOMHBIN 361K (M151)
ynoTpeOnsercs B MUCBMEHHOUW (opMe, a MmepeBOIs-
mmid s3eik  (I[151) — B ycrHoit [Hemrobun, 2009,
c. 153]. Ilpu BBIMOTHEHUM 3PUTENHHO-YCTHOIO Iie-
peBoma (mepeBoma ¢ NucTa) oOydaromuics (mepe-
BOJYMK) IOJy4aeT HE3HAKOMBIH TEKCT, eMy Ipeio-
CTaBJSIETCSl HECKOJIBKO MHUHYT Ha O3HAKOMJICHHE C
MaTepHaIOM TEKCTa. 3aTe€M OH NEPEBOAMUT NAHHBIN
tekct Beayx [Iseitnep, 1973]. Ha utoroBom sk3a-
MeHe 1o yueOHow auctuiuinbe «IIpodeccnonansHo
OPHEHTHUPOBAaHHBIN MEPEBOI» KYypPCAHT OCYLIECTBIIS-
€T 3pUTENBHO-YCTHBIH mepeBos (TIepeBon C JIHMCTa)
Tekcra oobeMoM 600-800 meyarHbIX 3HAKOB HA TPO-
(eccHoHaNBbHYI0 TEMy C WHOCTPaHHOTO sI3bIKa Ha
PYCCKUI.

Cunrtaem nenecooOpa3HbIM IPUBECTH 0OOpa3sew
TEKCTAa HA 3PUTEILHO-YCTHBIH NepeBoj (MepeBoj
¢ JINCTA).

3amanue 1. Do the sight translation

Running a multilingual European Union

The use of 23 official languages is the public face
of the European Union (EU) nowadays. The reasons
why the EU uses so many official languages are not
hard to identify: they are democracy, transparency
and the right to know. New legislation must be pub-
lished and made available in a language all EU citi-
zens can understand. The use of all official lan-
guages also makes it easier for people to participate
in public debates and consultations that the EU
launches, often online with more members than the
UN.

Its law-making function and the direct involve-
ment of its citizens explain why the EU uses more
languages than multinational bodies like the United
Nations or NATO, which operate only at the inter-
governmental level with no legislative function. The
United Nations, with more than 190 members, uses

only six languages. The council of Europe, with
more members than the EU, publishes official doc-
uments only in English and French, as does NATO.

Running a multilingual European Union comes at
a price. But it is a modest price when set against the
results. The annual cost of translation and interpreta-
tion is about 1 % of the EU budget, which is a little
over 2 for every citizen. The total cost has risen by
only a small margin despite the arrival of 12 new
countries since 2004.

The EU institutions have adjusted their proce-
dures over the years to handle the rising number of
official languages. Translators work with written
texts, and interpreters with the spoken word. But
they must be able to translate or interpret into their
main language, which is usually their mother tongue.

Crnemyer commacuThCsl ¢ MHEHHEM MHOTHX OTede-
CTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX UccieqoBaTeel [Anekce-
eBa, 2004; BepoOwunkas, 2009; [enucos, 2012; Jle-
HucoB, 2015; Jlateimes, 2003; Munssp-benopyues,
2004; Pomanoga, 2006; Angelleli, 1999; Dragsted,
2009], cuurarouux, 4T0 B COBPEMEHHOM MHUpE Kak
CaMOCTOSATENIbHBIN BUJ MEPEBOJUECKON NEATEIBHO-
CTH, HICCTIEIYEMBIil B HACTOSIICH padoTe 3pUTEITHHO-
YCTHBIN mepeBoj] (MIePeBO C JUCTA) UMEET JTOBOJIb-
HO IIMPOKOE PacIpOCTpaHEHHUE. 3PUTEIHHO-YCTHBIN
[IEPEBO/I WCTIONB3YEeTCS TPU TIEPEBO/IC Pa3ITUIHBIX
BBICTYIUICHUH Ha che3nax, hopymax, KOH(epeHIu-
AX, COBCIIaHUAX U T. 1.

YMeHue NepeBOANTh YCTHO NpEAIoNaraeT 3Ha-
HUEe O0YyYaroIUMUCS HanOoJIee YaCTOTHBIX, YIOTpPe-
6I/ITeJ'H)HI)IX MEPEBOAUCCKUX COOTBETCTBHUII U HaJH-
Yhe aBTOMAaTH3WPOBAHHOTO HABBIKA WX YIIOTpeOe-
HUS B MPOIIECCE MePEBOAUECKON NEeSTENFHOCTH. 3a-
MCTHUM, 4YTO JIsA YCHemHOﬁ ACATCIIBHOCTU YCTHOI'O
NepeBOIYMKA HEJIOCTATOUHO 3HAHUS MEPEBOUECKUX
COOTBETCTBHI 0e3 aBTOMaru3Ma WX YHOTpeOJeHus,
TaK Kak y TepeBOAYMKA, KaK MPaBHJIO, HE OBbIBaeT
BPEMCHH JI1 IIPUITOMUHAHUA SKBHBAJICHTOB. A BCAb
W3BECTHO, YTO KOJeOaHMs U JJIUTENIbHBIC May3bl MO-
YT MeIlaTh aJeKBaTHOMY BOCHPHUSTHIO IEpEBOAU-
MOTO TEKCTa, HapyllaTb KOMMYHHKAIUIO MEXIY
naptHepamu. O4YeBUAHO, YTO MHOIAA B IIpoLEcce
YCTHOTO TIEpeBoJia 0CO00 CIIOKHBIX MOMEHTOB (SI3bI-
KOBBIX SIBIEHUI) TEPEBOMYHK JIOMYyCKaeT HEOOIb-
IIYIO Tay3y JUIs 0OJyMBIBAHHS TIOMCKA PEIICHHS T1e-
peBomdeckux 3aaad. OgHako yToObl Takas maysa He
BO3HHKAJIa YacTo, YCTHLIfI MEPEBOAYUK OOJDKEH C
BBICOKOM CTENEHbIO aBTOMAaTHW3Ma HCIIOJIb30BaTh
HanOoJiee ynoTpeOHuTeNbHbBIE MEPEeBOAYECKUE COOT-
BeTCTBUA. B Takom ciydae u HeOombIas maysa mpu
00ayMBIBaHUU crioco0a TPEOJOJeHUS TPYAHOCTEH
OyZeT BOCIPUHSTA CIAYIIAIOMIMMHU TOYHO TaK K€, KaK
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1 HeOombIas nays3a y 4eJoBeKa, OCYIIECTBISIOMIETO
KOMMYHHKAIAIO Ha POJHOM SI3bIKE M TOABICKHBAIO-
Iero HamboJiee TOAXOIAIINE CioBa W (Ppassl-
CJIOBOCOYETAHMS ISl BBIPAXKCHUS CBOCH MBICIIH.

OOBIYHO Ha MPAKTUYECKHUX 3aHATUAX TepeBOaYC-
CKHME COOTBETCTBHMSI BBOISTCS IIPENOAaBaTeIeM
CIIMCKOM I10 NPHHLUILY «UCXOIHOE CJIOBO — IEPEBO-
nsee ciaoBo». Kak crpaBeainBo OTMEYAIOT HCCIie-
JIOBaTeIM, 3TOT CIOCOO0 MOXKHO HCHOJIB30BATh, HO
€ro HeNb3s NPHU3HATh TOCTAaTOYHO 3(PPEKTHBHEIM,
Tak Kak OH 00JaJaeT BCEMU HEAOCTaTKaMH JBY-
sa3b14HBIX croBapet [[lenucos, 2015; Baker, 2018;
Dragsted, 2009]. PeueBble SKBHBAIECHTHI IIPH 3TOM
a0COIOTU3UPYIOTCS, BOCIIPUHUMAIOTCS 00yYaromin-
MUCSI KaK YHHBEPCaJbHbBIE MEXbI3BIKOBEIE COOTBET-
CTBHA, @ HE KaK COOTBETCTBHUS JIHUILUb AJSI TAHHOTO
OIIPENEeNICHHOTO KOHTEKCTA U ISl aHATIOTHYHBIX KOH-
TekcToB. CIEICTBHEM 3TOTO SBISIETCS HEKOPPEKT-
HBIH TepeHoC 00y4aloMIMMHUCS COOTBETCTBHN M3 OfI-
HOT'O KOHTEKCTa B IPYyTroOu.

[Momumo TOTO, CleayeT OTMETUTh, YTO JaHHBIN
CHoco0 He JaeT O0YyYaroIUMCs CBEIICHUN 000 BCEx
BO3MOJKHOCTSIX MCIIOJIB30BAHHS SI3bIKOBOI €AMHUIIBI.
A, KaK U3BECTHO, HE3HAHWE TIPABWII CIOBOYIIOTPEO-
JICHWsI 3HAYUTEIHFHO OOECICHHBAECT 3HAHUE CaMOTro
CJI0Ba, 0COOEHHO TPH MEPEBOJE C POIHOTO Ha WHO-
CTpaHHbIA s3bIK. OOydaromMcsi peKOMEHIYIOT 3a-
YYUBaTh NIEPEBOMYECCKIE YKBUBAICHTHI B KOHTEKCTE,
B OIPENEICHHON KOMMYHUKaTUBHO-PEUEBOM CUTYya-
WU, cYnTas 3TOT crocod Oonee 3(PpPeKTHBHBIM U
obecrieunBaromiuM 0ojiee MPOYHOE 3aIIOMHHAHHE
JIEKCUYECKNX MEPEeBOIYECKUX COooTBeTCTBUIl [Jla-
Teimes, 2003, c. 183].

CunTaeM yMECTHBIM OTMETUTb, YTO BBIACIISIIOT
(bakTopbl, Kak YCIOXKHsOIUE (Tak Ha3bIBacMbIe
«hakTOpBI-MHUHYC»), Tak W objeruaronme (Tak
Ha3bIBaeMble «(DaKTOPHI-ILTIOCY») BBIMOJIHEHUE IMepe-
BOJIa C JIUCTA.

dDakTopbl, ycaokHAOmue 3aaady (paxkropbi-
MMHYC):

— HEOOXOIMMOCTh COXPaHATh PUTM M pPaBHOMEP-
HBI TEMIT TOBOPEHHWs, nW30eras JIWIIHUX May3, Io-
BTOPOB U UCTIPABJICHUH, a TAKKE «MBIYaHUSD,

— HEOOXOIMMOCTh 00€CHeYUTh MOBBIIICHHYIO
ckopocTh yTeHHs (okono 200 cioB B MUHYTY NpH
cpenHeii ckopoctu roBopeHus 100 coB B MUHYTY);

— HEOOXOIMMOCTh OJIHOBPEMEHHO YHMTaTh, Iepe-
BOJIUTH U MTPOTOBApHUBATh CBOI MEPEBO;

— HEOOXOIUMOCTh YIEHHTHh TEKCT WJIH O0Beau-
HATH (pas3bl (IPEeATOKEHHs) PH YTEHUH Ha TaKue
OTpPE3KH, KOTOPBIE MOTYT OBITh YCHELIHO IepeBere-
HB.

dakTopsl, objeryawmue 3anaqy (paxropsi-
IJIK0C):

— BO3MO)KHOCTb IOJIyYUTh HEKOTOPOE BpeMs AJIs
MIOATOTOBKH;

— HaJW4Me 3pUTEIBHOW OIOpHl, MO3BOJISIOIIEH
BOCIIPHHHMMATh CIEIYIOUIMH OTPE30K OpUIMHAJIA,
CaMOCTOSITETIbHO OIPENENsis ero BEINUHHY;

— 3pUTENbHOE BOCIPHUATHE MPELU3NOHHON HH-
(dhopmanum, 3HAYUTEIHHO OOJIeryaromiee nepeBoy;

— BO3MOXXKHOCTb CaMOCTOSATENIBHO ONpPENeIIsTh
TEMII IepeBoAa.

s BBIMTOTHEHMS 3PUTENBHO-YCTHOTO IEpeBona
(mepeBopa c mucta) o0y4arommecst JOJDKHBI BIaIETh
HEOOXOOUMBIMHM HaBBIKAMM W YMEHHUSIMH, TaKUMH
Kak

— OBICTpOE MEPEeKIIOYCHHE Ha S3bIK IIepeBOIa
IIPY [MIAPOKOM HUCIONB30BAaHUH M10TyaBTOMATHYECKOM
MOJICTAHOBKM  TOTOBBIX  COOTBETCTBUH  (KJIHILE,
IITaMIIOB, YCTOHYMBBIX BBIpAXKEHUH U 1. );

— YMEHHE COBMEUIAaTh NMPOrOBAPHBAHUE IIEPEBO-
Jla C YTEHHEM CIIEAYIOLIETO OTpe3Ka OpUTHHAJa;

— yMmeHHue OBICTPO YUTaTh PO cebsi U BUIECTH 0O-
KOBBIM 3pEHHEM HECKONBKO ciemyromux ¢pas [Ka-
3akoBa, 2001].

CuuTtaeM 1enecoo0pa3HbIM CHAeNaTh aKIEHT Ha
TOM, YTO NPU TUIOJOTMU BHUIOB IEPEBONA MHEHHMS
MHOTHX HCCJIEI0BaTelIeH-TIepeBOIOBEAOB PACXOAAT-
ca. Tak, Hampumep, ONHHU CIEUHAIUCTHI OTHOCAT
MIEPEBOJl C JINCTAa K NHCHbMEHHOMY MEpPEeBOIy, IO-
CKOJIBKY TEKCT OpPHUTMHaja NPeNbsBISETCS B INHCh-
MEHHOI (opMe, TOora KaK APYrue CUNTArOT MEPEBOA
C JINCTa Pa3HOBUAHOCTHIO CHHXPOHHOTO TepeBoaa
BBUY OJHOBPEMEHHOCTH BOCHPUSATHS M BOCIPOH3-
BEACHUS, a TPETbU PacCMaTpPHUBAIOT HCCIELYeMBblil
BHJl IIEPEBOJIA KAK YCTHBIA IOCJIENOBATENIBHBIN IIe-
pPeBOJI, T1le TEKCT OpUTHHAJa BBICTYIIAET B PO Iie-
PEBOIYECKOH 3aIUCH.

OTmeTuM, YTO KaXKJas W3 NPUBEIACHHBIX BBIIIE
TOYEK 3pEHUs] UMEET CBOM OCHOBaHHUSA. Tak, Hampu-
Mep, MEPEBO C JIUCTA COMMKACT C MMCbMEHHBIM BU-
JIOM TepeBoja TOT (DaKT, YTO TEKCT OpHUrHHaja
MIPEIbSBISIETCS. B IIUCbMEHHOW (hOpMe M BOCIIPHHU-
MaeTcsl MEePEBOASIINM JIMIOM 3pUTENBHO. Psn cre-
LMAJIMCTOB OTHOCUT MEPEBOJ] C JIUCTA K CHHXPOHHO-
My TIEpEeBOAY H3-32 COOTHECEHHOCTH BO BPEMEHHU
JIByX OCHOBHBIX OTI€paIlvii IepeBo/ia: TepBasi — BOC-
MpUSATHE TEKCTa OpUTHHANIA U BTOopas — HOpMHUpOBa-
Hue u odopmiieHue Tekcta mnepeBosaa. [lepeBon c
JWCTa U CHHXPOHHBIN TiepeBon cONMkaeT HeoOXo-
JUMOCTb BBINIOJHATh HECKOJNBKO JEHCTBHH ONHO-
BPEMEHHO, COBMEIATh PEUYEBBIC ONEPALMU Pa3HOIO
Tumna. VM3BeCTHO, YTO MEPEeBOMINK-CHHXPOHHCT IIO-
YTH OAHOBPEMEHHO YUTAET paHee HE 3HAKOMBIN emMy
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TEKCT OpUTMHAJa U MEepPeBOJUT (TOBOPHUT) B yCIOBU-
X OTHOCHTENBbHOrO aedunura BpeMeHH. OIHAKO
TaKXXe CYIIECTByeT MHEHME, YTO IIEPEeBOJ C JIHCTa
OJM30K K IOCJIE0BATENbHOMY IIEPEBOY, IOCKOIBKY
aHaliN3 COACp)KaHWA TEKCTa OPUTHHAIA W 3allOMU-
HaHME €ro CMBICIIA IIPOUCXOIUT BO BpeMsl IpeiBapu-
TENBHOTO YTEHMSA, a Ha CTAaJUM BOCIIPOU3BEIEHUS
TEKCTa MepPeBOia TEKCT OPUTHHAJIA CITY>KUT BCIIOMO-
raTteibHBIM MaTepualioM Ui MEpPeBOJYMKA, TO €CTh
BBICTYIIA€T B KQYECTBE IIEPEBOTUECKON 3aIIHCH.

[Ipu TakoM paccMOTpEeHHH UCCIIELyEMOro BOIPO-
ca MOXXEM C YBEpEHHOCTHIO TOBOPHUTH O TOM, 4TO
MIEPEBOA C JINCTa HE MOXET ObITh OTHECEH K CaMo-
CTOSITEIBHOMY BHIY HPO(ECCHOHANBHONW IesTeNb-
HOCTH TIEPEBOAYMKA, OH HAXOAMUTCS MEXAY IHCh-
MEHHBIM U YCTHBIM II€PEBOAOM, MEXKAY CHHXPOH-
HBIM M JPYTUMH BUIaMHU YCTHOTO TIEPEBOJIA.

OnHako BaXHO TaKKe OTMETUTh, 4TO TMOm00HOE
pasHOYTEHHE SITUMHUHUPYETCS MPH pasrpaHUYCHUU
ABYX TUIIOB NEepPeBOA € JINCTA. yueOHO20 U Npo-
ctheccuonanvnozo.

Y4eOHbIN MepeBOI C JUCTA MOXET HCIONb30-
BaTbCs B KQYECTBE MOATOTOBUTEIBHOTO YIPAKHEHUS
IUIl CUHXPOHHOro nepesopa. B stom ciydae Boc-
MPUATHE TEKCTa OPUTHHAJIA TIPOUCXOAUT HE Ha CITyX,
a Ha 3pUTEJIbHON OCHOBE. 3€Ch MOKEM T'OBOPUTH O
TOM, YTO HEPEBOX C JIUCTAa OOCIY)KHUBAET IMPOLECC
0Oy4eHUsI IEPEBOIY M HE SBISIETCS CAMOIIEIBIO.

Wnavye obcrout xgeno ¢ mpodeccHOHATLHBIM
nepesoaoM c Jjucra. Ilpexne Bcero, moguepkHeM,
YTO 3TO CAMOCTOSITENbHBIA BUJ IEPEBOAYECKOM /1esi-
TEJNBHOCTH, OOBIYHO HCTIONIL3YyEeMBIH B paboTe mepe-
BOJYUKOB-PE()EPEHTOB M YCTHBIX IEPEBOAYHKOB.
[IpodeccnonanbHblii epeBos ¢ IUCTa KaK CaMOCTO-
SATENBHBIA BUJI yCTHOTO MEPEBOJAa HMEET WHYIO TIeITb.
On npexacraBnsieT co00i MEXbSI3BIKOBOW MpOIECC,
OCYILECTBJICHHE KOTOPOIO BCErJa CBSI3aHO C peajib-
HOM KOMMYHUKATHBHO-pedeBOM curyauueit. IIpo-
(heccHoHABHBIN TIEPEBOJL C JIUCTA HE 00CITYy)KMBaeT
MpoIecc O0y4eHUS S3bIKY.

C TOuKH 3peHUs] METOIUKH OOy4YEeHUsS! IEePEBOILY
MoJI0OHOE pasrpaHWYeHUEe MMEET MPHHIUITHATBHOE
3HaueHne. HecMoTpst Ha ToO, 4TO, KaK MOAYEPKUBA-
JIOCh BBILIE, IEPEBOJL C JIUCTAa UMEET YHUBEPCAIBHBIE
(obmye) xapakTepuCTUKN C IPYTHMH BUAAMH TIEpe-
BOJIa, MpH OOYYEHWH 3TOMY BHJY TEPEBOIA BBISIB-
JISIIOTCA CYIIECTBEHHBIC PA3TIMUMUS MEXKIy HUMH.

IepeBox ¢ muicta, Takke HA3BIBAEMBIH 3pUmENb-
Ho-ycmubim nepesooom [Munbsip-benopydes, 1996]
WIH nucbMenHo-ycmuwvim nepesooom [HemoOum,
2009], npencrapmnsier co00il BU yCTHOTO MEPEBOJA,
MpU KOTOPOM OOyJaronIuiicsi (MepeBOAYNK) BOCTIPH-
HUMAET TEKCT 3pUTENBHO, TO €CTh UMEET Iepe]] Iia-

3aMH OpPHUTHHAJ KOHKPETHOTO TEKCTa, U 3PUTEIBHO
npeabsBIsieMylo HH(popMmanuio npeodpasyer B ycT-
HOe cooOmeHue Ha s3bIke nepeBopa. Hampumep,
IIpY y4eOHOM II€PEBOAE C JIUCTA HE CTOJIb BaXKHBI
Takue MapaMeTpsl, Kak TeMIl MepeBoja, HelpephIB-
HOCTb P€YH, OTCYTCTBHE I1ay3, KOTOPbIC UIPAIOT J0-
BOJIHO Ba)XKHYIO POJIb IPU HMPOQECCHOHATBHOM IIe-
peBoJie C JIHCTA.

VY4eOHbIi epeBo ¢ JUCTa TP CUHXPOHHOM I1e-
peBolie HE TO3BOJSIET NEPEBOAYMKY IE€pPECTPauBaTh
BBICKa3bIBaHNE, U3MEHITH MOPSAOK CJIOB, YTO JTUK-
TyeTcs  YCIOBHUSAMH  pabOThl  IMEpPEeBOTYMKA-
cuaxponucta. OmHaKo TpH MPodPeCcCHOHAIBHOM Tie-
peBOzE CHENHATUCT UMEET BO3MOKHOCTh 3aMEUINTh
TEMII MEPEBOJAA, TCM CAaMBIM BBIUI'PATH BPEMA Jid
Oosee KOppeKTHOTo Oo(OpPMIICHHS TEKCTa IMEPEBOJA.
[logoOHoe BoOcCHpUATHE COCTABISIET OTIMYME IEpe-
BOJIa C JIUCTA OT JIPYTUX BUJIOB YCTHOTO TEPEBOJIA.

OueBHIHO, YTO 3pUTEIBLHO-YCTHBINA TIepeBos (Iie-
PEeBOJ C JHCTa) TOApa3yMEBaeT BIAJCHHUE OOyJaro-
IUMHUCA HaBbIKaMH U YMCHUAMU UTCHUA U aICKBAT-
HOT'0 MOHUMAaHHA COACPIKAHUA ITPOUUTAHHOTO.

HauGonee criermdpuieckiM HaBBIKOM 3pUTEIHHO-
YCTHOTO TmepeBoAa (MepeBolia C JIMCTA) SBIAETCS
YMEHUC 6I)ICTpO «CXBAaTbIBaTbh» CHUHTAKCHUYCCKYIO
CTPYKTYPY UCXOAHOW (ppa3bl TEKCTa OPUTHHANA, BbI-
YIEHATHh JJEMEHTHI, OOpa3yIoIIue «KapKacy ee
ctpyktypsl [Jlateimes, 2001, c. 112].

B METOIUKE OGy‘IeHI/IH HWHOCTpaHHBIM A3BIKaM
BBIIEIISIOT CJIeAyIolIie YMeHMs1, He0OXOaUMbIe AJIs
PadoThI ¢ TEKCTOM:

— OIpenenaTh TeMaTHKy (TmpoOieMaTHKy) u3yda-
€MOro TeKCTa;

— HaxXOOWTh HYXHYI HHQOpPMALMIO B Pa3Ivy-
HBIX UCTOYHHKAX,

— paboTaTh CO CIIPAaBOYHBIM aIllapaToM TEKCTa;

— BJIAJIeTh Pa3HBIMHU BUAAMHU YTCHUS;

— ONpeACIATbL CTPYKTYPHBIC KOMIIOHCHTBI HWHO-
SA3BIYHOI'O TEKCTA,

— BBLACJATH B M3y4aeMOM TEKCTE TJIABHOE U BTO-
pOCTENIeHHOe, MTHOPUPOBATh W30BITOUHYI0 HH(Op-
MallHIo;

— (ukcupoBaTh HYXHYIO HHPOPMAILMIO B BHJIE
3aluceld, TE3UCOB, KIIOUEBBIX CJIOB, IUIaHa, KOH-
CIIEKTa U T. [I.;

— apryMeHTHpOBaTh CBOU COOCTBEHHBIE OIIEHOY-
HBIE CYXXACHUS, OIpPEAEITh CBOE OTHOIICHHE K
npountanHoMy [babasn, 2017; Kpymaos, 2005; Co-
noBoBa, 2008].

PeSyJIbTaTLI HCCJIeA0OBAaHUsA

Hepe'{I/ICJ'ICHHBIC BBIIIIC YMCHHUS, KaK BUIHUM, aK-
HOEHTUPYIOT BHUMAHUC HA BAXXHOCTHU KOPPEKTHOI'O U
AZICKBATHOI'O BOCIIPUATHUSA WU IMOHHMMAHHUA YUTACMOTO
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TEKCTa W PAa3IMYHBIX MAHUMYISALNUNA C HUM, 4YTO, B
CBOIO Ouepeab, CIOCOOCTBYeT W IMPAaBUIBHOMY €ro
[EpPEBOY Ha OPYroM S3bIK.

H. C. AnekceeBa TOBOPHUT O TOM, YTO IIEPEBOI
UMeeT ONHY U Ty K€ CXeMy M Tpenarnojaraer, Kak
npaBuio, cieayoowuid aiaroputMm aekcteuid. Ilo
MHEHHUIO y4YeHOTO-TIepEBOAOBEAa, CIeIyeT CHaJdaya
03HAKOMUTBHCSL C MHOSI3BIYHBIM TEKCTOM, 3aT€M MpO-
BECTH TaK Ha3bIBAEMBIH «IpeArepeBOIYeCKUl aHa-
TU3» WHOS3BIYHOTO TEKCTa. JTOT aHaIu3 OOBIYHO
BKJTIOUaeT B ceOsl BBISIBICHHE TUIIA TEKCTA, €ro JKaH-
POBBIX U CTHJIMCTHYECKUX MPU3HAKOB, TEMBI U 00Ja-
CTH 3HAHWHA MEPEBOIUMOTO WHOS3BIYHOTO TEKCTa.
Cnenyrommii dtam paboThl C WHOS3BIYHBIM TEK-
cToM — pabora Hall co3aHueM COOCTBEHHO TEKCTa
nepeBona [Asekceea, 2004, c. 21-22].

B cBoro ouepens, A.Il. Munssp-benopyudesa,
P. K. Munssip-benopy4eB npeacTapisioT mnepeBoj ¢
JIUCTA B BUJIE CIAEAYIOIIUX TPEX NEUCTBUM:

1) 3puTenpHOE BOCHIPHUATHAE U IIOHUMAaHHUE HCXOJI-
HOIro TEKCTa (‘-ITCHI/IG HWHOA3BIYHOI'O0 TEKCTa IIPO Ce-
Os1);

2) MOWCK pEeNIeHus Ha TIePEBOI;

3) odopmienne nepeBoaa B ycTHo# popme [Mu-
Hbsip-benopy4esa, 2004, c. 64].

[Ipu BBIIOMHEHWH € MHCHMEHHOTO MepeBoaa
WHOSI3BIYHOTO TEKCTAa HA PYCCKUH S3BIK PEKOMEHITY-
€Tcs TI0JIb30BaThCs, KPOME OCHOBHBIX, TAKXKe U pa3-
JIMYHBIMU BCIIOMOI'aTCJIbBHBIMH HCTOYHUKAMHW HWH-
(dopmarn, 00ECIeUnBaAIONIMMHA TaK Ha3bIBAEMbIS
«(hoHOBBIE 3HAHWSA» O TMEPEBOAMMOM TEKCTE: pas-
JIMYHBIC THUIIBI CJ'IOBapefI, CIIPAaBOYHUKH, SHIIUKJIIOIIC-
JTUH, PYKOBOJCTBA, MHCTPYKIIMU, OYKIIETHI, a TaKXKe
KOHCYJIBTAIlU CO CHeIHaIiucTaMy. 3aBepiinB pado-
Ty HaJ TEKCTOM MepeBojia, HEOOXOAMMO CBEPHTH,
UCIIPaBUTh U PE€AAKTUPOBATH TEKCT BBIITOJIHCHHOI'O
nepeBona [Asekceea, 2004, ¢. 22].

PazButne y oOyuarommxcst HaBBIKOB MeEpeBOja
HNHOA3BIYHBIX AYTCHTUYHBIX BOCHHBIX, BOC€HHO-
CHEIMAIFHBIX M HAyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB II0
CHELMAIBHOCTH Ha PYCCKUH S3BIK CBSI3aHO C IIpe-
OZI0JICHHEM JIEKCHUECKOTO 0aphepa, TO €CTh C HEe00-
XOOUMOCTBIO B OBJIQIGHUH YAaCTOTHBIM CJIOBApEM I10
OTIpENeNICHHON crienuaibHOCTH. B ¢Bs3M ¢ 3THM pe-
KOMEHJTyeTCsl CO3/1aBaTh TEPMHUHOJOTHUYECKUI CII0-
Bapb (anan. Glossary of Terms) Ha m3ygaemom HHO-
CTPAaHHOM $I3bIKE€ IO ONpPEACICHHBIM Y3KHUM CIICIH-
AJIBHOCTAM 06y11a}0m1/1xc;1, YTO SABJISICTCSA BaXHBIM
(akTopoM B cucteme oOydeHus nepeBony [babasH,
2020, c. 60].

J1st KOPPEKTHOTO M aJieKBaTHOTO IE€peBOAa WHO-
SI3BIYHOTO  TEKCTa OOyJaromIeMyCs HEOOXOIUMBI,
KpOME BCETO MPOYEro, U TaK Ha3bIBaeMble «(OHOBEIE

3HaHU», KOTOpbIe TPEeOYIOTC IS MPaBUILHOHN pe-
uenuuu Tekcta M5, ycTpaHeHust ero SI3bIKOBBIX H
CMBICIIOBBIX TPYIHOCTEH M BBIPAOOTKH «CTPATErHu
MOHMMaHK». Bce 3T0 B 1eIOM JOMKHO CHOCO0-
CTBOBaTh MOAOOPY SI3BIKOBBIX COOTBETCTBUH JUIs
tekcta [ obyuatomumcs. Tak, B hoHOBBIE 3HAHUS
BXOMAT  JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKHE, CTPYKTYpHO-
CMBICJIOBBIE, JIMHTBOCTUJINCTHYECKUE M JIMHTBOCT-
paHoBendyeckue ocobenHocTH Tekcra M [babasH,
2017, c. 15].

3akarouenne

Takum oOpa3om, MOABONS UTOT BCEMY CKazaHHO-
My, ITOJYEPKHEM HICI0 O TOM, YTO HPOLECC HU3yye-
Husl pucuuiuineel «IIpodeccrnonanbHo opueHTHPO-
BaHHBII MEPEBOI» OYEHb HHTEPECEH U CIIOKEH, MHO-
TOrpaHeH M HampaBiieH Ha (OPMHPOBaHHE MHOXe-
CTBa Pa3lWYHBIX NPO(ECCHOHANBHBIX KOMIICTCHIUH,
NPUBENCHHBIX B HACTOAIICH paboTe, YTO yKa3bIBaeT
Ha TO, YTO BBINYCKHUK JaHHOW JIOMOJHUTEIBHOMN
00pa30BaTeNbHON MPOTPaMMBI IO 3aBepIIeHHH 00y-
YEeHUs JIOJDKEH CTaTh CIIEIMaIHCTOM-TIEPEBOIUYNKOM
B cdepe mpodeccHnoHaNbHOW KOMMYHHKAUU. JTO,
OYEBHUIHO, JAOCTHIaeTCsi C y4eToM BceX (haKTOpOB,
KaK yCIOXHSOMUX («(haKTOPBI-MUHYC»), TaK U 00-
nervaronmx («(paKTopbI-TLIIOC») BBHITIOIHEHHUE MEpe-
BOJA C JIMCTA, HABBIKOB M YMEHHUH, HEOOXOZMMBIX
JUIL OCYLIECTBJICHUSI 3TOr0 BHAA IEPEBOAYECKOU
JEeSITETIbHOCTH, OCO3HAHUEM Pasiuus MeXIy y4eO-
HBIM IIEPEBOJIOM C JIMCTa U MPO(eCCHOHATBHBIM Tie-
PEBOIOM C JIMCTA, a TAaKXKe BJIAJACHUEM OOyyaroliu-
MHUCSI HABBIKAMU M YMEHUSIMH YTE€HUS U aJIeKBaTHOTO
NOHUMAaHUS COJIEPXKAHUSI MPOYNUTAHHOTO M KOPPEKT-
HOW mepenaydl ¢ HHOCTPAHHOIO s3bIKa Ha POTHON M
Ha000pOT.
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